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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОГРАММЫ
1.1. Щель реализации программы
Формирование компетенций специалистов, позволяющих эффективно осуществлять
письменный и устный перевол с французского языка на русский и обратно, в соответствии
с лексическим, стилистическим и смысловым содер}канием оригиналов, а также в

соответствии с требованиями в отношении используемых узкоспецIrализированных
терминов и определений, формирование знаний и навыков для деловой и
профессиональной коммуникации науровнеВ1 иВ2. Программанаправленанаподготовку
квалифицированных специалистов-переводчиков, обладающих глубокими знаниями
грамматики, лексики и с,гилистики фраrцуз"пого языка, способньгх профессионально
применять современные технологии перевода, успешно взаимодействовать в

мультикультурной среде и качественно выполнrIть различные виды переводов.
1.2 Планируемые результаты обучения
Слушатель должен знать:

- грамматические системы и структуры французского языка;

- особенности письменной.и устной речи, стилистических норм и правил употребления
фрurцузспой лексики;

- методики анализа текста оригинала и передачи смысла на целевом языке;

- основы делового этикета и особенности ведения переговоров на фраrцуaспом языке;

- правовые аспекты профессии переводчика и авторского права в переводе.

Слушатель должен уметь:
грамотно анализировать тексты различной тематики, включая специальную

литературу, юридические и экономические документы;
- свободно воспринимать речь носителей языка на слух и адекватно передавать её

содержание в режиме последовательного и сиrжронного перевода;

оперативно находить необходимую справочную информацию, включая
специ ал}lзиро ванные термины и устолiчив ые выражения,

- соблюдать этику профессионального поведения переводчикц учитывать культурные

различия и особенности восприятия информации целевой аулиторией;

- правильно оформлять выполненные переводы согласно международным стандартам
оформления докум9нтов.

Слушатель должен владеть:
навыками владения франuузским языком на уровне свободного понимания

оригинальных источников,
уверенным применением полученных знаний и навыков в реальных

профессиональных ситуациях;
_ эффективными стратег}lями решения проблеу, возникающих в ходе осуществления

перевода;

- методамtr самостоятельной оценки качества

улучшенt{я конечного результата;

выпQлненного перевода и способами

- основными приемами 0даптации п9реводимого
целевой аудитории.

токста к культурной специфике

|.3, Формируемые кошпетенции
выпускник, освоивщий программу, должен обладать профессионапьными

компетенциями, соотьетствующими видам профессиональной деятельности, на которые

ориентирована программа:
Переволческая деятельность

- Способность точно понимать исходный текст и воспроизводить его смысл средствами

другого языка, сохраняя оригинальную стилистику и точность изложения,
]^ V*an"a эффективНо осущесТвлятЬ пиgьменный и устныЙ перевоп текстов различной

сложности и направленности (деловая документация, технические инструкции,

художественная литература, СМИ, научные публикачии),



- Умение эффективно осуществлять письменный и устньй перевод текстов различной
сложности и направленности (деловая документациrI, технические инструкции,

художественнrul литература, СМИ, наrшые публикации).

- Владение навыками синхронизации слуха и речи для качественного исполнения

устного перевода (синхронного и последовательного).
Межкультурнtш коммуникация

- Компетенции в преодолении культурного барьера и обеспечении взаимопониманиJI

между представителями разньж культур.

- ЭффективЕое использование фоновьIх знаний и контекста ситуации дJUI

оптимапьного варианта перевода и правильного построения выскtlзываний.
выбора

Информачионно-аналитическая работа
Навык самостоятельного поиска и обработки информации, необходимоЙ дJUI

выполнения перевода, включая специшIизированную терминологию и контекстно-

зависимые понятия.

- Владение приёмами структурирования полученной информации и систематического

накопления знаний.

- опыт аналитической переработки материалов и формирование выводов на основании

изученных источников.
самостоятельная про фессионаJIьная деятельность

- Уверенное применение современных технологий и инструментов перевода (сАт-
.rpo.pur*"t, базы терминов, электронная проверка орфографии и стиля).

--гоiовность братi ответственность за качество выполняемых работ и соблюдение

сроков выполнения заказов.

1.4. Программа разработана на основе:
профеЪсиЬнального стандарта Специалист в области перевода (приказ Минтрула

России от 18.03.2021 Jф 134н)

требований ФгоС во по направлению подготовки 45.0з.02 Лингвистика

(бакалавриат), утвержденного приказом Министерства образования и науки Российской

Федерации от 12 августа 2020 г, Jt 969

категория слушате лейz сmуdенmьt, аспuранmы, препоdаваmелu u dруzuе kamezopuu

zраасdан.

общий объем занятий: 860 ак. часов

Срок обучения: З уч. гола

Форма обучения: очно-заочная



Календарный учебный график

Образовательный процесс по прогрzlIчIме может осуществJUIться в течение всего

уrебного года. Занятия проводятся по море комплектования групп.

учебный план

рабоmа слушаmеля

График обучения
Форма обyчения

Ауд. часов
в день

[ней
в неделю

очно-заочная J 2

}ф Наименование дисциплины от
час.

Аулиторные/
занятия, час. срс

час

Форма KoHTpoJuI

Лк
пз, сз

лз
1 2

aJ 4 5 6 7

1 Практика иностранного языка з50 2|0 140 зачет
экзамен

2. Теория профессионального перевода 42 2| 21 зачет

Фонетика иностранного языка 42 21 2l зачет

4. Грамматика I{ностранного языка 42 2| 21 зачет

5. Страноведение и история языка 42 21 21 зачет

6, Основы переводоведения 42 21 2\ зачет

,7. Практика профессионz}льного перевода |26 84 д,, зачет

8. Основы устного перевода 42 21 21 зачет

9. дкадем и.tеская мобильность 42 21 2l зачет

l0. Спешкурс <Социал ьно-психологический
тренl4нг переводчика) _

42 9 |2 21 зачет

ll Перевод спецt,IаJlьt]ых текстов зб 6 9 21 зачет

12. Курсовая работа l0 10 лиф. зачет

lз, итоговая аттестация 2 2 итоговый
междисциплинарный

экзам9н

Итого 860 78 399 383



Дисциплина 2. Теория профессионального перевода

лъ
п/п

Наимелrование разделов
(тем, элементов и т.д.)

содержанlле об5^rения по темам, наименование и тематцка лабораторных
(праrсrических лtlилл семинарсrшх) зацятий, самостоятельной работы

слyшателя и используемых образовательных техцологий

i Чтение

Уп,lеть читать и пониI,Iать тексты :шобого содержаншI из yqg6"o-
профессиональной, общественно-политиtIеской и соцаlrьно-куjlьтурной
кол,Il{\|никативных сфер. использ}ц разные вIцы чтениlI: из\rчающее.
ознакоN,Iительное) пI]осN,Iотровое, реферативное, а таюке их
DаЗНОВИJIНОСТИ

2. Аудирование

Уметь слушать и полностью понимать информаuшо устного сообщения,

цредъявJшеL,Iогов нормальноN{ теI,Iпе из бытовой, улебно-
профессиональной сфер с последующей подачей его содержаниrIс

разной степенью свернутости

J. Говорение
Развивать навыки N,lоноjIогиtIескоЙ и деалогискоЙ речи. соб,шодая

логIгIескYю последовательность и используя адекватно языковые

с,редства

4, Письмо

Восrцlоизводить прочитанный или цросJryшанный текст с определенной
степенью светн111961ц, собшодать посJ-Iедовательность изложения,
поJьз\,ясь адеI(Bатны\Iи языковыIIи средстваIIи и правилаilIи

стрy Iс},p ного. гра фи.rесrtого. ор фогра (lлrческого и пункту,а ционного
оtllрrIrrения

Праltти.tесttие иlили
се},IинарсI(ие занят}lJI

Прослl,шивание и повторение диалогов на разные тел,rы. Исгцrавление и
ко\,iIIентирование LIуr(их ошибок в гц]оизношении и граN,IN,Iатике.

Обсрttдение цросN,Iотренных видеороликов на иностранноilI языке.
Постановка и исполнение N,Iини-спектаклей на иностранноN,I языке.

Состав,цение пись}\{енных текстов на заданн}lю Tel{y.

Лабораторные работы Не предl,смотрены

Салцостоятельная работа
слYшателrI

Ежедневное tIтение газет и )Iý,рналов на иностранноI{ языке. Запись в

дневнLIке ежедневно ),потребляе\,Iых вьIраrкений и фраз, Заlоlивание
базовых (lраз и ),стоfotивых выражений дJIя живого общения.
Пtэослlотр d)ильп,tов и сериалов на иностранноп,I языке с субтитрал,rи.

Использl,емые
образовательные технологиц

Кол,lлц,улrкативныЙ tIодход It обl,T енrло язык)r. И,l,tитация реальных
жизненных ситуаций и ролевые ицэы. Использование л,tl,льтилtедийных

средств и интернет-ресурсов. Контроль yсвоениrl j\,Iатериала через тесты
и эIGfu\,Iены.

N9

л/lt

Hal,trtet,loBaHrre разi{с.пов
(тепt, э,цепlеttтов 1.I т.д.)

Содержанlле обучения по темам, наименование и тематика лабораторных
(праrстичеgких l,/или сецвнарсIмх) занятIй, самостоятеJIьной работы

сJIvшатеJIя и исцользуемьiх образоватепьньш технопогий

l
Перевол как вид
язьц(овой деятельности.

Оrrредедrнй6-фед*ета, содcржfiIшI курса, особеrцrости курса, Свзь с 
_

ДрУгимиДисшипп,tнами'ВТомЧцслеспсихологиеи''соIшоjIингВистикои'
этrrографией. цgтgрией, Jпýературов9децием, текФоведещrй

2.
Сведеция цз историц
псревода.

Две тепденции в развитии FереводIýской деятельности -
лингвистIтtIеска{ и литерат}роведIе9кая. Наука переводить и искусство

перевода. J|141шl1е гц]9дставители соЕетстtой переволIеской школы. их

вI(лад F ра:]витие теории и практики перевода, Обзор rсниг

К.И,Ч\,rtовского кВысоttое иск),сство)) и (живой как )iйзнь>.

Переволчик.

личностные качества квалифичированного переволIика,

Лингвисти.lескzш. общек)/льт)/рная подIотовка переволIика. Язьтковая

коN,IпетенцIш и языковое ц,тье. ПсихологичесIсие трудности в работе
псllеRп пIикя Стrlrrктrп]а цеятельности переВолIика.

4.

Лингво-этнrгIесIмц
барьер и готовность
перевод,Iика к его
преодолению.

ИнтерференцIUI родного языка. <Фоновые> знанI,UI в работе
переволIика. Специа.rIьные зЕаниJI в области лингвострановеденшL



5.

Переволrеские
про(lессии. их
ttлассиdiикация.

Требо вани-я к coBpeN,IeHHb]\,I переводчи кал,t. Разллт.tиll л,Iежцу
(письil.IенныNIи)) переволIика},Iи (translators) и ((устныь,Iи)

переволIикалrи (iпtегрrеtеrs),

6.

Писы,tенный перевод и
его инфорл,rационное
обеспечение.

Рабочие истоtIники инфорл,rации и порядок пользованиrI илци. УстныЙ
перевод и его виды - перевод синхронный и последовательный.

1.

Жанрово-
стилистиtIескл.яt
классификация
литерат)ры дJUI
IIеревода.

Фyнкциональные стили и их особенности. Работа с текстаI{и,
вкJIючающими разные стили. Инфорп,rачионный и художественный
перевод. Особенности перевода слэнIа. Проблемы (непереводимости) и
попытки их решенIбI.

8.

Газетно-
инфорьлачионньй
NIатериал.

Особенности и трудности его перевода. Реализации (сверхзадааIю)

перевода. Особенности перевода заголовков. Реклаплный материал,
особенности еIо rrеревода.

9.
Официально-деловой
стиль,

язьк бизнеса и деловой ре.пr. особенности перевода деловой

Праrстлrческие и/или
ce[,lинарские занrIтиrI

Практи.tесttое занятие по поиску синониь,Iов и эквиваJIентов.
коллеrtтивное обсl,ждение и разбор готовых переводов. Тренrдэовка

Jlстного перевода диалогов и }Iонологов. Разбор сложных предлоя<ений
и ),потребление пассивного залога. Ролевая игра: встреча с клиентоI{ и
консYльтациrI по переводу.

лабораторные работы не предусмотрены
Выполнение пись\,Iенны\ переводов предJ-Iоженных текстов,
Прос.ц,шивание а\lдиозаписей и тренировоrIные ).црчDIIнени;I по

восприятию живой ре.tи. Повторение пройденных Tel,t и проработка

дополнительной литерат],ры. Выполнение тестовых заданий и
са\,1остоятельных тестов

Используел,tые
обра зовательные техноJ-Iогии

Лекции и сеN,Iинары с активны[,{ вовлечениел,t слушателей.
Работа в парах и N,Iальf\ группах. Практи,tеское гц)ил,Iенение

инновационных технологий в оý1-1gllии. Обратная связь и
индивилIальная поддержка преподаватешI.

Щисциплина 3. ФонЬrцка инострацного языка

ль
п/п

НаrlпIеrIованIIе Tei\l

Содержание обучения по темаil{, uаименование и тематика
дабораторных (пракгических лrlи.гшr семинарских) занятий,

самостоятельной работы сл)rшатеJIя и используемых
обп азовате.lrьньrх технологий

l В водна-я теоретшIескаJI часть
органы речи" понrIтие о зв)rке. букве. Фонетлгrеский строй
tЬDанrп,зского языка.

2.
Особенности произношения
согласны\ и гл?lсных звYков,

Фонетлгtескаll ц)анскрипцrrя. Объяснение. Правила чтениJI.

Пuакти.tеское зак]]епление. УпражненIлlI в 1Iтении.

J. слогоделеrrие. Речевой поток,
Уларение. Ритл,tи.tеская группа, Синтаглца. Практлrчесrсое

заIФепление. Уцlажненttя в,пеш

4.
Связывание, сцепление, голосовое
связывание,

Иrгонаlшя. Порялок слов в предпожении. Пракгшrеское
закрепление. Уцралспения в чтении.

),

6.

"7

Произношенис согласных зв},к.

Щумшlе согласбые [pl, [Ь], [t], [d], [fl, [ч].Объяснетше
пQложениJI ryб, ýуквенное шзображение, тренировка
отдольно, в сочqгашIIJtх, Е c{oBtlx. Сонаrrгы [m], [п], [Ц, [r].

объяснение полOжения губ, буквенное изобрФкени,L

тDениDовка отд9дьцо, Е сочqт&нил(, в словzIх.

Произношение согласных звук
(цrодолжение).

@нкий согласный [z]. Объяснение

по J-Iоя(ение Ц'б, бyквенное изобраяtение. трен!ц]овка

отдельно" в соtIетZtниrIх, в словах, Непlая буrсва Н. 1r. Глухой
согласный [lr]. звонкий согласный [g]. Сонант [ц], Глухой
согласный U]. звонriий согласный [з]. Объяснение поло)'(енIUI

гl,б при произношении. буквенное изобралtение, Тренировttа

пDоизношениlI изоллц)ованно и в сочетанIUIх.

Произношение гласных звyков.
Глас*,е переднего ряда [е], Ii], te], [е], [о]. [у], Объясненлtе

поJIожения Ц'б, б)цtвенное изобрахtение. тренировка

произношения изолированно и в соT етаниях, Пол},гласные



tц], tw], fi]. Объяснеrпrе положениrI ryб, буквеrпrое
изобра:кение, TpellиpoBкa отдеJIьно и в сочетаниrD(,

8.
Произношение гл:lсных зв\.ков
(про,rолrкение).

Гласные заднего ряда [u], [а], [о]. Объяснелrие полохепия ryб,
буквенное изображение, тренировка отдеJIьно и в сочетанluж.
Носовые гласные [б], [е], [б], [е]. Объяснеrше положеrпля ryб,
буквенное изображение, тренировка отдеJБно и в сочетан}uж.

Пракгические иJиJм семинарские заюпrul

Тел,rа l. Вводная TeopeTlгIecкfuI часть
Tella 2. Произношение согласных и гласных звуков
Tel,ra З. Слогоделение. Речевой tIоток.
Телла 4. Связывание, сцепление, голосовое связывание.
Тепла 5. Произношение согласных звllц.
Телла 6. Произношение согласных звук (продолжение).
Tella 7. Произношение гласных звуков.
Telra 8. Произношение гласньtх звlrц6" (цэодолжение).

Лабораторные 1]а нятлu{ не предусмотрены

Сал,tостоятельная работа слlrшателll

Практи.tесItа;r отработка поjлIаIенных уплений: цроизношение
отдельных звJrков, со.rетаний звуков. слов. фраз,
интонационных и ритN,II,ttIеских групп-основная часть
сал,IостоятеJIьной работы.
Прослушивание а)циокассет, радиопередач, ц)осN,Iотр
те,цевизионных передааI, ýцожественных филылов Еа языке
оl)игLIнала в зависиNIости от )/poBHlI подготовки сцiдентов.

Используемые образовательные
технологии

В преrrодавании курса испоЛьз}тотся инфорп,tационные
образовательные технологии: компьютерные обlчающие
програN{пlы.

Щисчиплина 4. Грамматика иностранного языка

л!
It/rt

наименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

Содержание обучения по темам, наименование и тематика лабораторных
(практических и/или семинарсrсrх) занятий, самостоятеJIьцой работы

спушателя и используемых образовательцых технологий

l

С ловобра :зо в:lтел ьные
\,Iодели. Аналити.tеские

форп,rы
словобDазования.

Словоцrоизводство. Сl,ффиксы и rцлефиксы иN,Iен существительных.
прилагательных, наречий и глаголов. Словосложение. СловосоtIетание,
Переход одних.rастей реаIи в другие. Сокращения.

2. Артикль. виды артикля. Употребпепие частиtшого, оцределенного и

цеоцределенного артикдей. Случаи пеупотреблеIiluI артикJu{.

_),

Порялоrt слов простого
пре.f j-lожения. Слоя<ные
предложенлUI:
с":IожносоtIиненное и

сло)t{нополIиненное.

Главные и второстепенные аIлены цредJIожени;I. Прял,rой порядок сJIов и
инверсия, Порялок слов повествовательного, вопросительного и
поб],дительного предложений. Прямая и косвеннzш речь. Отриuательное
предложение. Порядок слов в сложноN{ предложении: бессоюзных.
сло}IсноцолIиненных и слоr(носочиненных, Типы прIцаточньiх
щ]едложений. Пунttт\,ация,

4.

союзы и союзные
слова. Простые и
составные союзные
слова.

Простые I,I слOжные союзы. Присоелинительные союзы. Устойчивые
сочетания {tt-ce, serait-ce в фl,нклии союзных слов. Со,Iинительные и

полIинительные союзы. Значения союзов, Употребление некоторых
союзов. Устойr.rивые конструкции в роли союзных сJIов.

_5,

Употребление лIгIных

форi,l глаголов в

активно\,I заJIоге.

Глаго,цы. Лиц0 и числQ глагола, Оообенности сгц]яжения глаголов 1,2.З

гр),пц, Отрицательная r}ор,uа глагола. Вспол,tогательные и

пол)lвспо\{огательные глаголы. Наклонение и вре\,Iя. образование

Bpe\leн. Простые и слох<ные Bpen,Ieнa: рrёsеп! iшраrfаit, раssё сопrроsё.

ftltrrr sinrple. раssё sirrrple. plus-que-parfait. fufur апtёriеur, раssё аrrtёriеrrr"

Гtlttrr iпtпtёdiаt. раssё irtuпёdiаl.

6. Сог.пасование Bpe\,IeH.
Употребление BpeN,IeH. Типы вреп,tенных отношений. основные ц)авила
сог.lасованlш Bpe}leH.

7.
Пассивная форл,tа
глаго,па.

8.

Возвратные глаголы в
,]наtIении пассивной

diоDп,rы.

Местоилценная форп,rа глаголов.
возвратные. взаиNIо-возвратные,
г.]1zlголы в пассивноI{ зна,Iении.

Зна.tения N,IестоиN,Iецной форлlьi:
средне-возвратные. Местоип,tенные



9.
Без.цlгIные
кOнстр\rкции.

Безли.tные глаголы, Наlслонения безлlгlных глаголов. Активная.
пассивная и п,IестоиN,lенная tЬорлла спря)кенIбI глаголов.

l0.

Конструшrии с
инфинитивом: avoir d +

ittfimtif, ёtrе d + infiniti{
laisser + infinitif. faire +
irrгrnitif

Особенности ),потребления и перевода залоговых глаголов laisser и faire .

а такл(е констр],кции с ин(lинитивол,t alroir а + infinitil ёtrе А + ifinitif в

знаtiении дол)кенствованиrI.

l1

Нели.lные формы
глагола: инфинитив в
настOящеN{ и
црошедше\{ вреN,Iени,

Инфинитив,

употреблlяемый с
пDедлогаI\{и.

Категории инфинитива: infinitif рrёsепt - infinitif раssё и активнzш.
пассивнаrI и п{естоименная форма спрлкеншI. Употребление infinitif
рrёsеrrt и infirritif раssё с преллогом и без него.

12.
Ин(lинитивный оборот"
в тоN4 tIисле с глаголол,I
(59) voir,

Инфинитивные предложения. Роль инфинитива в предложении.

lз.

Прrт.Iастие настоящего
вре\lени. прошедшего

BperreнIt. Абсо_тотный
при.tастный оборот.

Образование причасгий. Participe рrёsепt, parricipe раssё. Сравнение
participe рrёsепt с прилагательным и глаголом. Согласовашrе participe

раssё. Образование и употреблешле proposition раrtiсiре.,Щеегrричастие
sёrопdif. Разли.пrя participe рrёsепt и gёrопdif.

l4. условное наклонение.
Образоваште Conditiorrrrel. Употреблеюrе conditionnel. Condition:rel

рrёsепt, conditionnel раssё. Употребление времец условного нzlкJIонениlI.

Conditionnel в простом и сложном предложешurх.

1_5.
сос.пагательное
наIUIонение.

Образование. Srrbjonctif в независи\{ых предложениrIх. Srrbjonctif в
придатоtIных цредложениях. Времена srrbjonctif. srrbjorrctif рrёsепt и
srrbiorrctif раssё.

16.

Степени cpaBHeH[uI
прилагательных и
наречий,

Степенлr cpaBHeHIuI прилагательных и наречий: сравнительнzш и
tIревосходная. Особые tРорлrы степеней сравнения. Их 1,п6ra6пa"ra.

1,|

Местоил,tения.
Местоип,tение среднего

рола lei л,lестои\{ения-
наречия ell и ),.

Личные NIестоиI,IенIuI: независиN,{ые, приглагольные N{естоиN,IениII-

подлея{ащие и I{естоиN,Iени;I-дополнени;I, нейтральное п,tестоимение 1е.

лIfiное возвратное I,IестоиN,Iение. нареаIные NIестоип,Iени'I gл и Jr.

Употребление и их \Iecтo в цредложении. Местоил,Iения )rказательные:
гростые и сдожные tРорл,rы }lказательных плестоил,tений.

Притяжательные \IестоиN,Iения. Местоил.tения относительные: простые
qui. que. qrroi, dorrt. oit: сложные. Вопросительные п{естоип,Iен[uI.

Основные форл,rы неопределенных N,Iестои}цеций. Особенности
t,потDебления.

Пракгические иlилпl
семинарские заIUIти,I

feMal. Словобразовательные модеJIи. Аналитические формы
словOбразоваIrия.
Тема 2. Дртиlсль.
TeTr,ra 3. fIорядок слов Iтростого предложения. Сложные цредпожен}uI:
сложносочицOнпое и сложноподчиненное.
Тепла 4. Союзы и союзные 9лова. Простые и сосiавные союзные слова.

Тепца 5. Употребление лIгIных форм глаголов в активном залоге.

Тема 6. Согласование вре]\{ец.

Тема 7. Пассцвная форма гдагола.
Тема 8. Возвратные глагопы в значении пассивной форrчrы.
Тецца 9. Безлцчные конструкции,
тема 10. конструltчии с инфинкгивом: avoir а + infinitil ёtrе i + infinitif,
laisser + irrfinitli faire + infinitif
тепла l1. Нели.lные tрорллы глагола: инфинитив в настоящем и

прошедшем вреil{ени. Инфинитив, употребляепльй с предлогами.

Тешrа 12. Инфиншивньй оборот, в Tolvr аIисле с глаголом (se) чоir,

Теп,rа 13. Причастие нас-тоящего времени, прошедIцего времени.

Абсоrшотный причастный об орот.
Телца 14. Условное накJIонение.
Тема 15. Сослагательное накJIонение.
Теп,rа 16. Степени cpaBHeHlUI прилагательных и нареTий,

Тема l7. Местоипцения. Местоипцение среднего рода 1е; местоимениrI-

нареч}fi еп и \,.



лабораторные работы Не предусмоц)ены

Салtостояте;rьная работа
сл\,шателJI

Поиск инфорллаuии. выполнецие доп,Iашних заданий, проверочных и

контрольных работ. индивиJryаJ:Iьных заданий с элемента\,Iи

исследования.

Используешlые
образовательные технодогии

Техно,цогия интегративного об],,lения, т.е. г.щ,бокое

ВЗаИr\IОПРОНИКНOВеНИе. СЛIбIНИе, НаСКОЛЬКО ЭТО ВОЗN'IOЖНО. В ОДН01,I

),.IебноNI \,1атериале обобщенных знаний в той или иной области
(планирование, организациrI творческой грyппы, констру!q]ование

содержаниrI \грока. N,lцогоIФатное повторение в системе уцэоr<нений)

Щисчиплина 5. Страноведение и история языка

лъ
п/п

Наименование разделов
(тем, элементов ц т.д.)

Содертtание обучения по темам, наименование и тематика лабораторных
(пракгических l/и.гпл семинарсrслх) занятий, самостоятельной работы

слушателя и используемых о

l Общие представлениrI о

Франции.
Географи.rеское полоя(ение. Границы. Рельеф. Рея<илл вод. Клrд,tат

Франции. Природа Франции.

2.

История Франчии.
Исто.Iниltи
возникловениrI
d)Dанц\,зского языка.

Франчия периода Высокого Средневековья. Фраrпшя эпохи
абсоjпотизма. Эпоха Просвещения. Велпцtм Фрашryзсмя революция.
Консуlьство и империrI. Фратщия в )ОХ веке. Становпение V
Ресrrvблики. Фраrпrия новеfuего периода.

_).

Париж - столица
Франuии.
[остоцэимечатеJIьно сти.

Эйфелева баштrя, Собор Парилtсt<ий Богоп,lатери, Лувр, Еrмсейские
поля, ТрtпlltРальная арка. Монп,rартр, Гранл-Опера, Мyлен Pу>Iq

Базелика Сакре- Кер, Площаль Бастилии, башня Монпарнас.
Люксеп,rбlфсr<ий сад la дlэ.

4. По.тпrгrтческа{ система.
Госуларственное _чстройство. Партии. Алп,tинистративные деления:

де11артал,Iент, окр),г, район. кантон, коN,Iп{уна. ИсториT еское деление
tllDанцl,зсltоЙ теl)ритоРИИ.

Средства п,tассовой

инdiорл,tации
Газеты. IýIpHaJIы. теjlевидение" радио. интернет-портапы.

6. Систец,tа образования.
Начальное образование. Срелнее образоваrше. Высшее образоваrпrе.

Унrшерсlrгsгы Фраrщии. Послевузовское образ9Еqниq_
,7 Искусство Франции Живоrись, литератл)а, музыка, теац.кшо

8.
Праздники, обьrчаи,
обряды.

,Щень взятия Бастилии. Роя(дество. Новый год. Пасха. кЖирный>

вторник. Щень всех святых. ,щень святого Валентина. Каннский

dlестиваль.

9.

национальная

франц,зск4я K)lxHJl.

Францr,зсlсий этикет

Krrxц" региональную народнаrI и изысканFtуо аристоIФатFIесIсая. Вина

Франции. Общественные гryнкты питаниrI в ?кизни франIц,зов: кафе,

бары. рестораны.

10. Тl,рлrзп,r во Франциt{.

Il известцые rцоди
Франции

ПрезидентЫ, поJIитик]!!, акгеры, писатеJIи, композиторы, певlщ,

реlкиiсеры, модельерц. Знgмешrгые фрашrузские вина, .цухи,

iфоизвод"rво изделий роскоцrи, марки одещдщ и обувп

|2.
Истори.tеские условIuI
образования
dlоанц\,зского языка.

Галло-ропrапсrсий период. Завоевание Галлии герN,IанскиN,Iи пJIе\,IенаN,Iи,

образование Франкскоrо гOсударства.

lз. Старофранчузские
диалеI(Tы.

Напало форпIированIUI пись\,1ецно-литературного франшузского языка.

Периолизачия истории франrгузского языка. Классификация

стфофранrпIзских диаJIектрв, Старофранцузский период (IX - XIII вв,),

первые литерац/рные истоrIники французсttого языка,

14.

объединение языка на

основе центрального
dlранцчзсttого ди:lлеIста.

Рас""ре"ие сферы распространениlI франчузского писы,Iенно-

п"r.lrir.lr"ого языка. Срелнефранuузсtсий период (XIV - ХV вв,),

15.

становление
национального
обшефранщrзского
писы,Iенного
литератyрного языка

РаннефранЧузский периоД (XVI век), Исторлтческие услови,I становлениlI

фрашryзского национального языка. Проблема нормализации и

совершенствования язька.

Новоtlранцl,зский период (хVII - хVIII вв.). НорцtализациЯl6.
Разработка
гDаNIпrатIгIесrtой теории,



(lранц,зского национzlльного письп{енно-литературного языка.

!,еятельность Францt,зской Акадеп,tии, особенности гра\,I},Iатлrческой

систеI{ы совреr,Iенного tllранrп,зского язьц(а.

|7.
Соврел,lенная cTpirKTypa

францl,зсltого языка.

Осцовцые теIценции развитIш звуlсовой систе\{ы; грал,Iil,Iатического

строя" словарного состава.
Фонетиtса: вокаjIиз},I, консонантизNI. Орфография. Морфология.
Синтаlссtrс. ЛеIссиIса.

лабораторные работы Не пlэедl,сл.lотl]еЕы

Самостоятельная работа
слушатеJUI

Поиск иrrформаrпшr, вьшоjIненИе домапIнID( заданий по стрuшоведению
и истории языка, lшдлвц.цуальньur задаrпц1 с эJIемекг:lми исследованIuI>

работа с элекгронными словарями. Основrше вцдФI самоастоягеlьной
работы, вьшоJIнение переводов, составление аrпrотацrЙ и рефератов,
докпадов, мето.щrческID( атмосферы, указаrп,r_й, шrсгрукцrй, вьшолнение
анаIпIза текстов разной ждIрово-стилистической принадлежности.
Особое внимание удеJшется созданию творческой развитию творческого
подхода к решению нестаIцартньtх задач и поиску нужной информашrи.

используел,tые
образовательные техно jIогии

Технология интегративного обуrения, т.е. гrryбокое
взаимопроникновение сJIияние, ЁаскоjБко это возможно, в одlом

учебном материале обобщеrпrьтх знаrпй в той иlпr иrrой обласги
(планироваrп,rе, оргrtнизаJдlя творческой грушБI, конФруирование
содержашuI урока, многократное повтореЕие в системе упра:цgеlпй)

,Щисциплина б. Основы переводоведения

Nq
rrlп

На ttirIeHoB alllIe р азле.цов
(t,епl, э.пеьlOштов lI т.д.)

Содержание обучения по темам, цаименование и тематика лабораторных
(практических и/или семинарсrсrх) занятий, самостоятельшой работы

слиIIатеJIя и используемых образовательных технологий

l
Перевол как вид
язьпtовой деятельности.

Опреде,ление предп{ета, содержаниrI курса. Особенности кlрса. Свзь с
дрYги\,Iи дисципJ-IинаN,Iи, в ToN{ аIисле с психологией, социолингвистиItой,
этнографией" историей, литературоведениел{, текстоведениеN,I.

z,
Сведения из истории
перевода.

Понятие перевода. Определение предмета, содержание курса. Первая
каста <щлофессиональных переводчиков>. Специфика ггрофессии
пеDеводчика.

J- Переволlик.
История перевода. ПереволIеские плифы. Перевол в д)евности и в эtIохJr

античности. !ревrrяя Греция. Щревний Рилц. Перевол в эпоху
Сtэелневековья. ПеDевод в ЕвDопе XIV- XIX вв.

4,

Перевод в России до
Х\ЦII в, Перевод в
России XVIII-XIX вв.

Рyссitие переволIики: В.А. Жуковсr<ий, Н.А. Полевой, Н.И. Гнедлгr и др,
Переводы известных русских писателей: И.С. Туlrенева. Л.Н. Толстого"
Ф.М. Щостоевского, М.Ю. Лерп,rонтова и лр. Перевод в ХХ в. Лу,rшие
пDедставители советсttой переволIеской школы.

_),
Роль перевода д,,uI
tIеловеtlества.

6.

ПроtРессиональная
этика и
про(lессиональная
пригодность
пеDеводtIика

Нормь1 гцэофессцональног0 поведениrI переводчика. ПрофессиональнаlI

пригодность и гцrофессиональные требоваЕия.

,7. техни.tесltое
обеспечение ttеревода

Знакомство с техци.IесмN{ обеспе,Iением перевода. Правовой и

общественный статус переродчика.

8.

Переводчесrtие
про(lессии. их
Itлассиdlиttация

ТребованиЯ к соврелI9нныN,I переволIикаN,I. Разллгtия \Iе)l(д1l

(пись\,Iеннь1\{и)) переволIикап,rи (trаduсtеur) и (устныN,Iи)) переволiика]\,Iи

(iпlеrurёtе).

9.
кФоновые знаниrD) в

работе переводчика.

ГIереводчЙЙе образовате.тьные }^ФеЯtпеНИя (r<paTKlй обзор).

Спеrша.lьные знашUI из обласги JIингвостр1шоведеЕIUI. Иrrгерференчия

родного язым. <<Фоновые знаниrD) в работе переводчика.

10. Вrlцы перевода.

1l Писыtенный перевод.
особrrе "*д' обработки текста ц]и переводе, Эксперил,rент длrI

BbuIBлeH[uI способностей rc переводу.

|2.
Жанрово-
стилистическая
класси()икаци;t

Ф.чнItцl{она.пьные стили и и\ особенности. РаOота с текстал,Iи.

вItпюtIающи\,Iи разные стили. Инфорл,rаuионный и художественный

перевод. особенности перевода х)цожественно



разrc-орrъrй *r{Jrb И его использованиrI в художественной литературе.

особенности перевода слэнга. Проблемы (непереводимости) и попытки

ЙнфорN,rашв*ь текста. Средства логико-смысловой ориентации в

тексте. Выявление опорных слов, выделение (ядра) текста, тема и рема

предложений, средства логической связи в тексте, Переводческая
Текст, структура и
лингвистика текста.

научно-теrrнI{I{еский перевод. особенности перевода текстов на)лного

жанра. Поиск эквивzlлентов и соответствий лексических одиниII дJи

технических текстов.

этапы переводческого процесса. Предпереводческий анализ текста.

Переводческие соответствия. Факторы, влияющие на IIроцесс перевода.

Fедапr"ро"ание перевода в соответствии с литературными нормами,

Стилизация и модернизация текста перевода, Переводческое

сопоставление языков. общие вопросы перевода с русского языка наПроблемы оценки
перевода,

.nbrup" LlNGVo, POLIGLOSSUM, сONTEXT fоr WINDOWS и лр.

Оформление леревода.

Компьютерный
перевод, его
особенности,
недостатки.

Практи.lеские иlили

ПоЙ- ,фОр-айи, выполнение домашних заданий, проверочных и

контрольных работ, 1,Iндивидуальных заданий с элементамиСамостоятельная работа
слушателя

tехнология интегративного обуtения, т,е, глубокое

взаимопроникновение, слияние, насколько это возможно, в одном

учебном материаJlе обобщенных знаний в той или ,1"й 
:_9j1:]1--"

Используемые
образовательные технологии

.Щисциплина 7. Академическая мобильность

@тeмам'наимeнoBаниeитeматикалабopатopньlх-i;;;;;"..кихи/илисеминарских);анятиiс_аy::]":::]л":":работы
и используемых обршовательнь,х

Наименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

ые соглашения и проекты, поддержrвающие м

понятие лt значение

академической
мобильности.

Европейская система кредитов EcTs И её влияние на академиtIескуто

Законодатепьство и _

нормативно-правовая
база академической
мобильности.

х вузах и компаниях.

ос"б.r"о.r" обrеrrа студентами внутри европейских университетов,

ёrру*rурu и спечифика популярных программ мобильности (Erasmus+,

T"illpur,'OaAD и др.). Возможности стажировок и практик в
Организационные
формы академиtIескои

мобильности.

пъ;;;;;;;".ская подготовка к пребыванию в пругой стране и культуре,
Подготовка и участие в

программах
академической

Жилищные условиrI " 
G,, 

"о",ранных 
студентов, Организация

учебного процесса в зарубежных университ y_Iл.,:,,:1хj бытовых и

Iопидическ}D( вопросов в период пребываниЯ за границеи,

Практические аспекты
я(лtзни и у,Iёбы за

Профессиональные и личньiе выгоды от участия в академической

мобильности. Роль полученного опыта в карьерном ро9те и лиLlностном
Итоги и перспективьi
акадеьци,tеской



развитии. Перспективы дальнейшего сотрудничества с иностранными

А"-"з.rк,йствующих нормативных актов и соглашений по

академической мобильности. Работа с сайтами программ Еrаsmчs* и

других проектов поддержки мобильности. Составление

индивидуzLльного плана растия в программах академической

мобильности. Обсуждение личного опыта слушателей, ранее

прошедших зарубежшtе стажировки. Проведение ролевых игр и

тDенингов по подготовке к проживaнpno и обученшо за гра й

Практические иlили
семинарские занятия

исследование законодательства и регламентов конкретных вузов-

партнёров. Наплtсание эссе на тему личной мотивации и целей участия в

прЪ.рu*r. мобильности. Подготовка презентации на франчузском
,iыn" о выбранной программе мобильности, Сбор информачии о

возможностях трудоустройства и стажировок после завершения

Самостоятельная работа
слушателя

Пробп.r"о-модульное обучение. Кейс-метод (анализ ситуаций и

принятие решений). Проектное обучение. Семинары-дискуссии,

индивидуальные консультации преподавателей, Использование
Используемые
образовательные технологи и

щисциплина 8. Практика профессионального перевода

слушателя и используемьrх образо

@oтeмам'наименoBаниeитeматикалабopатopньlx- 
1iрЪ*""..кйх и/или семинарских) занятий, самостоятельной работыНаименование разделов

(тем, элементов и т.д.)

ознакомлен"е и оце"*iiекста ориг}Iн€ца, Изу^lенлIе информачии текста,

определение языковой трудности текста с точки зрения лексикологии,

грамматики, синтаксис" текстоведения. Определение структуры текста,

еГОжанроВо-сТиЛисТИческойпринаДЛеЖНосТи.ВыявлениеособеННосТей

Развитие
обutепереводческих
значений, умений и

навыков.

неологизмаNrи, архаизмами, интернационализiчlа, словами -'. (ложнымиработа с незнакомой
лексикой.

подстрочный перевол и черt{ового перевода,
Составлегlие чернового
варианта текста _-

названия. Их

термины, некоторые употребительные клише, l-{ностранные

au"*aruоru"ия, аббревиатуры, имена србственные и географические

ии язык.

Расширение
языковедLIеских знаний,

умений и навыков.

Глагол ( ли.tные и неличные формы конструкций), наречие, предлоги,

союзы. Изъявительное, сослагательное, пове-цительное наклонение,

снятие трудностей перевода, обусловленных структурными

особенностями франчузского предложения (подлежащие, сказуемое,

дополнение, обстоятельство, определение, условные предложония,

эллипсис, инверсия, эмфатические предложения), Вопросительные

предложенлIя.

Граммати,tескt,tе
трудности: артикль,
существительIлые в

роли определения,
прилагательные
сравнительной и

превосходнойI степеней,
tIислительные,

латинских слов и

Особые трудности и

специальные значен!lя в

использование знаний для определения вида перевода, способа превода

(беспереволная передача, каJlькирование, трансформация, описательный
использование
спеtIифических
переводческих знаний и

Перевод фразеологических единий, идиом, мифологизмов, библеизмов,

ЛабораторIше работы нр ппр пvсп,лптпены

ль
п/п

l

2.

4.

5.

6.

,l.

8. Особенности перевода.

9.
Эквива-центны й перевод

словоссlчетан и й.



Р4qaр"ч"ация и конкретизация зна.lений. Генерализация зна,Iений

Смысловое развитие при переводе. Антонимический перевод,

щелостное преобразование. ,щобавление и опущение слов при переводе,

Прием компенсации.

Использование приемое

речевых
преобразований.

перевод конструкчий с причастиями, инфинитивами, герундием:

перевод условных предложений.

Сушность
граNtматических
соответствий и

трансформаций, замена
частей речи и tIленов

предложения в процессе

экспрессивная конкретизация, перевод метафор, сравнений, эпитетов,

нерифрезов. Сохранение стиля и (духа) оригинzlJlа в переводе,

Экспрессивно-
стилистиLIеская

характеристика
подлинника.

языковая очистка, правка, корректура в соответствии с литературными

и и правилами. Модернизация и стилизация те

офорrJrен,,е текста перевода в соответствиl.t с общепринятыми нормами

,u iuдu.ru*". Компьютерный набор текста, размещение иллюстраций и

иала. днализ и оценка выполненных
Подготовка перевода к

использованлlю.

Аннотирование. Реферирование. Составление текста доклада,

Рецензирование. Составление отзыва,

навыки составления
(вторичных)
материаJlов на языке

оригинала и языке

выполнение перевода с использованием компьютерных программ с

русского языка на франчузский.

Выполнение перевода с

14спользованием
компьrоl,ерных

Определение стратегии
перевода.

подготовки к работе в области синхронногоОгtределение навыков в

област tt

пос-ц еловател ь но го

Б;_ 
""ф"р_аии, 

выполнение домашних заданий по письI\4енноI,1у

переводу, и ндив идуаJI ьных задан ий с элеме нтам 
" "::i:i::l: р ::тт"

сэЛекТронныМИсЛоваряМи.основныеВиДысаМоастоятельнойработы,
выполнение переводов, составление аннотаций и рефератов, докJIадов,

методическIлх атмосферы, указаний, инструкций, выполнение анzLпиза

текстов р;вной rпu"роrЬ-Йлистической .принаzLлежн"*: 9::9i,

Самостоятельная работа
слушателя

l'ехнология и"rеграr"Його обучения, т,е, глубокое

взаимопроникновение, слияние, насколько это возможно, в одном
UJцlrlYtv l trv.,-.-,--- _ -

;;;а; материале обобценных знаний в той или иной области

(планирование, организация творtIеской группы, конструирование

в системе упражнени

Используемые
образовател ьны е тех нолQ ги и

,Щисциплин 9. Основы устного перевода

@мам, наименование и тематика лабораторных
-iiрЬr"".*Й*Иrпr.Ъ,инарскихlзанятий,,jy:::"::]л"_1,:работы

слyшателя и используемых образовательных технологии
Наименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

Перевол. Виды перевода: дословный и литературный, Структура

франчузского предло)кения, Этика переводчика, Упражнения на

тренировку памяти: восприятие на слух числового ряда, ряда слов,

словосочетани Г,r, целых предло}кени и,

Общие вопросы
перевода.
Восприятие на слух и
тренировка памяти.
Подготовка работы с

Лексические вопросы



Боru. Фразеологи.Iескt4е соtlетания. Фразеологические упражнения:

НаЙТИаДекВаТнУЮЗаМенуфранuузскиплПосЛоВI,IцаNI,обЪЯснИтЬЗначение
на французском языке, составить предложения с устойчивыми
словосочетаниями; практические задания по переводу предложений с

пройденными конструкциями.

Фразеологизмы.
Интернациональные
слова.
МногофункчионаJlьные
слова.
Работа с
переводческими
шаблонами 1,I основным
текстом.

Бб"-*""^ОФщения. Замены. Конкретизашлtя. Генерал изация.

Антонимический перевод, I-(елостное переосмысление, Практические

заданиrI по переводу с использованием методов лексических

трансформачий. Подготовительная работа с прослушиваемым текстом:

зЕакомство с цезнакомой лексикой, восприrIтие текста на сл)д, передача

лексическлtе
трансфорruаilии прлI

переводе.
Восприятие
незнакомого текста на

инфлrнитива в разлрltlных функчиях. Практические задания по переводу

граNI]\4ат!lческих конструкциГл, распознавание граNл]чlатических

конструкций в контексте. Упражнения по работе над однократно

прослушанным текстом: определить идею текста, главные лица,

проблему текста. ответить на приведенные вопросы tIосле

прослушивания текста. Интерпретачия текста в парах, Определить, кто

,unorr"n больше деталей, Коллективное обс

изменение структуры предложения при переводе, Пряпrой порядок слов

и инверсия в предложении. Формы инфинитива, Способы перевода
Грамматические
вопросы перевода.
Перевол инфt,tнитива и

инфинитивных
оборотов, модаJIьных
глаголов.
Вычленение rребуемой
инфорNIации после

ивания текста.
С"о-б" перевода глаголов в пассивном з€Lпоге, Сказуемое во

франшузском предложении. Переходность глаголов во франчузском

яiо,пa. Практические задания по переводу предложений, солержащих

!IЗуЧенныеконсТрУкциИ.РаботасПИсЬМенНыМ'ГексТоI\,I.Перви.tное
прочтение - определение темы и проблеrчrы текста, изложение краткого

содержания текста. Работа над передачей детального содержания

Перевод коrrструкций в

flассивном заJIоге.

устное изложение
содеря(ания текста.

ют главную идею в прослушиваемом анекдоте,

о.об"""о.rи перевода форм причастия, Трул,ности перевода

франчузского причастлlя на русский, Перевол обстоятельственных

np"uuir"r,* оборотов. Перевод причастного оборота кслоrкное

obnon"a"n,a,>. Перевод независимого причастного оборота, Положение

причастtlого оборота в предложении: в начале предложения, в конце

пр"лпо*aп"я. Практические задания по переводу текста, содержащего

причастия и причастные обороты, Прослушивания анекдотов на

франчузском языке, прaд,uр""пьная работа над незнакомой лексикой,

вториtlное прослушивание и передача содержания, студенты

Перевол приttастия и

пр!lrlастных оборотов.
Восприятие
незнакомого текста на

cJlyx.

ffiЧИТеЛЬнЬlеПpИЗНaкиГеpyНДия.oсoбеннoсти
перевода герундия на русский язык, Практические ,"*::1_:о переводу

граI\4 м ат1lчес ких ко нструкци й, Работа над ос HoBllb, * "l:]:y. _-л _,. _.
прослушивание текста на родном языке, Опрелеление основнои идеи,

прослушивание того )Ite текста на иностранном языке, Передача идеи на

Бi""uу..-"* языке. Закрепление лексики и переводческих шаблонов с

по*о*",о упражнений, содержащих словосочетания из текста как на

|yranor, ru*'" nu франчузском языках, неподготовленныЙ перевод
лл.,,,- .l,лл-л,оuтя тёиaтя с

Перевол герундия.
Интерпретация текста.

тг 
,J

Б bбt,p Йил, изложе ния, Стилистические различ ия в лексике,

сти-пttстические различия в грамматике, Проблемы, возникающие при

переводе на франчузский язык, Практические задания по анаJIизу

при]\,lеров перевода русских предложений на франuузский язык и

определен1,Iе труднос,r,ей перевода, Работа в маJIых группах над

письменным текстоN,l. Один слушатель устно излагает содержан!Iе на

poono* языке, второй слуша,гель осуществляет перевод текста на

i"i"rрu""r,и, третий .nyrur.no выполня€т контролируюшую функцию,

делаеТ дополнения, nuunp"",o,pyeт, чтО было упущено ts содержанliи

Перевол с русского
языка tla (lраншузскиЙ.
устное излояiение
содерх(ания текста.

4.

5.

6.

как на так и на

7.

8.

JIабоФrорше работы Не предусмотрены



Самостоятельная работа
слушателя

По"со ,чпбормации, выполнение ДОrчIаШНИх заданий по устному
перевод}., индлIвидуальных заданий с элеNrентами исследования, работа

с электронными словаряN,Iи. основные виды самоастоятельной работы,

выполнеtIие переводов, составление аннотаций и рефератов, докладов,

методических атмосферы, указаний, инструкций, выполнение анаJ]иза

текстов разной жанрово-стилистической лринадлежности, особое

внимание уделяеl,ся созданию творческой развитию творческого
|станпаптных задач и lIоиску нужной информаuии,

Технология интегративного обучения, т,е, глубокое

взаимопроникновение, слияние, насколько это возмоя(но, в одном

у,чебном материале обобценных знаний в той или иной области

(tlланирование, организация творческой группы, конструирование

содержания урока, много

Используемые
образовательные технологии

,Щисциплина 1,0. Спецкурс <<Социально-психологическиЙ тренинг переводчика>>

@oтeмaм'нaиМeнoBаниeитематикaлабopатopньIх- 
iiр"*rr"..ких и/или семинарских) занятий, самостоятельной работы

слyшателя и используемых образова
Наименование ршделов
(тем, элементов и т.л.)

Ьб"l.йЙы-l,rн*ация - сущность понятий, Стороны общения и его

функчии. ВIлды и средства общения, Механизмы социальной
Коммуникация как

ocHoBHoia связуюп{лtй

и.rор", межкультурной коммуникацилt, Типы коммуникации,

осноЪные no"rr"r. Коммуникация в разных культурах, Сущность и

специфи ка поняти й <взаипцодействие кул ьтур)) 14 (м ежкул ьтур ная

KoN,lIvIyH И Кация>. Форм ы межкультурной коммуникации,

МежкультурНаЯ КОМIчIУНикация на микро pl макроуровнях, Результаты

*aп,*упrrурпой комплуникации. Культурный шок в освоениl,t чужой

Меяtкуль,гурная
коммуникаltия

nor6n 
" 
*ra. Стадии развития конфл иктной ситуации (латентная,Психология управления

конфликтами

ние. Основы тайN,!:IчI9ц9джIчl9дfа,

n"ruou речи. Умение слушать, Невербальное общение,Эффективное общение

ные стили мыrrlпения.

ffi;аа;rc "r, "r"-rl 
стресса. Прич ины профессl,tонал ь ното

стресса. Последствия стресса, Стратегии стресс-менеджмента, ВидыCTpecc-tvt е нед)t(мент в

профессии переводчика

знакомства в рztзных

r-pa",-a оОш.r,"я . людоми разных стран, ,Ц,еловой этикет, дружескии

этикет. Гlравила поведения за столоN,t, -Н(есты и мимика, Правила
Европейскr,iй эт!Iкет

iffiy'р'-*нИеНaaктLIвнoесЛvшaНИеиpефлексиюЧуBстB.
И гра-тре н tl н г н а разре ш е н ие ко нфл и кто в и вы ход_.:.:lу*"j:, ::;:::,:ilйъ;;;;ъ ,rьч;о"uпьного t4нтеллекта и получение обратной связи.

Мастер-класс по технике дыхательноЙ г!tмнастик1,1 И I\,1еДИТаЦИИ,

Проведение психологического тестирования и анализ индивидуаJIьных

Самостоятельная работа
слушателя

поведению в кризиq}щх Jgfуацщ

Йр.-**"^""Гно-й литературы по психологии личности и

межкультурному общению,
практическое выполнение дыхательных упражцений и техник

расслабления. ояqqт 
_

'I-{un""u"r" 
рефлексивных сочинений по итогам проведенных занятии,

Просмотр и анаJIиз видеоматеричlлов по практической психологии и

Используемые
образовательные технологии

.Щисциплина 11". Перевод специальных текстов



@oтeмам'наимeнoBаниeитeматикалaбopaтopньrx
(npb*r""a.*"x и/или семинарских) занятий, самостоятельной работы

слушателя и используемых образовательн
Наименование разделOв
(тем, элементов и т.д.)

отличительные признаки специrtльных текстов,

Трулности перевода специаJIьной литературы и документации,
Основы теории
перевода специаJIьных
текстов.

финансовых отчётов. Методы проверки точности перевода

экоЕомических и

Экономико-
юридическиl,i перевод.

особенностиНаУЧНо-теХНИЧескоГосТИЛяиТехнИЧескихТексТоВ.
Перевод инструкций, патеtlтов, статей и презентачий,

Сложности перевода единиц измерения и

терм,лrrология медицинских текстов и препаратов. Методика перевода

n aiop"" болезни, диагнозов и медицI,Iнских заключений, Эти,lеские

Перaдача стилистичеСких и эмоционаJIьных нюансов художественных

произведений. Спечифика перевода прессы и журналистских

NIатериалов. Правила сохранения оригинального ритN,Iа и

художественной вы

Художественный и

публицисти,lеский
перевод.

Тенденции рzlзвития рынка специального

Категорлrи машI,Iнного и постредакторского перевода,

Автоматизированные средства перевода и САТ-технологлlи,
Современные подходы
и тенденции в

специzlльном
Анализ примеров сложных переводов в экономике и праве, Перевол

технической документации и патентов, Практика перевода медицинской

документаци и и фармакологических публикачий, Выполнение

художественного перевода фрагментов франшузских л итературных

про"a""л.""й.создание глоссария и разработка собственного подхода к

Практические иlилрt

семинарские занят14я

под-оuп,rельный разбор незнакомых терминов перед занятием,

. Выполнение домашних упражнений по переводу коротких специаJIьных

текстов. Работа над переводом одного полного документа с

последующим обсуждением и редактурой, Участие в форумах и группах

профессионального общения переводчиков для расширения круtозора и

Самостоятельная работа
слушателя

игры, направленные на развитие скорости и качества перевода,

Интерактивные мультиN,Iедийные презентации для демо нстрации

особенностей жанра и типов специальных текстов, Использование

электронных баз данных и корпусов для анализа частотности терминов

Используемые
образовательные технологI4и

Требования к промежуточной и итоговой аттестации

промех<уточная аттестация проводится по ка}кдой дисциплине в виде собеседования

на тему пройденного материала. оценка уровня освоения дисциплины осуществляется IIо

двухбаллiной системе (<<зачет>>, ((незачет)),

по итогам экзамена оценивание слушателя осуществляется по пятибалльной шкаJIе,

итоговая аттестация производится в форме междисциппинарного экзамена,

Лицам'усl]ешноосВоиВшиМпроГраММУпрофессионаЛЬноЙПереПоДГоТоВкиИ
прошедшим итогов)iю аттестацию, выдается удостоверение 

о профессиональной

переподготовке.

л}
п/п

1

2.

J.

4.

Научно-технический
перевод.

Медицинский перевод.

5.

6.
перевода.

Лабораторные работы



организационно-педагогические условия реализации дпп

м
п/п

FIаименование
lисциплин (молулей)
)аздепов (тем, элементоr
,r т.д.)

Фамилия, ltмя
атцрс,гRп_ гоI

Гченая
)тепень,
/ченое звани(

]таж
DcHoBHoe мест0

работы,
Iол}кность

Иесто работы и

IОЛЖНОСТЬ П(

:овместитепьств)
lеши есть)ро}цения

1рактика иностранног(
{зыка

Крайсман
Наталья
владимировна

кан. ис,г. нау! 24 лет КНИТУ, доцен1
кафелры ИЯПК

Щекан ФЩО

Фонетика иностранногс
flзыка

(райсман
Наталья
]ладимировна

Kal]. ист, наун 24 лет КНИТУ, доцен.]
<афелры ИЯПК

Щекан ФЩО

-раNI]чIатика иностранногс
lзыка

{райсман
{агалья
}ладимировна

кан, ист, нау! 24 лет КНИТУ, доцен1
кафелры ИЯПК

Щекан ФЩО

Этрановедение и истори,
{зыка

tрайсман
lаталья
]ладиN,Iировна

кан. ист. наук 24 лет КНИТУ, доцен,l
tафелры ИЯПК

,Щекан Ф,ЩО

Jсновы переводоведен 1,1я Крайсман
Наталья
владимировна

кан. ист. наук 24 лет КНИТУ, доцент
<афелры ИЯПК

Щекан ФЩО

Геория проф.перевола {райсман
lаталья
]лад1.Iмировна

кан. ист. наук 24 лет КНИТУ, доцен1
кафелры ИЯПК

Щекан Ф,ЩО

Академическая
rцоби.пьность

KpaticпlaH
Наталья
зладимировна

КаН. ИСТ. HayI, 24 лет КНИТУ, доцен1
<афедры ИЯПК

Щекан ФЩО

, lрактика
rрофессионалы,tого

{райсман
lаталья
]ладl{мировна

кан. ист. наук 24 лет КНИТУ, доцен1
кафелры ИЯПК

[екан ФЩО

)сновы устного перевода Крайсман
Наталья
владимировна

кац. ист. наув 24 лет КНИТУ, доцент
<афедры ИЯПК

Щекан ФЩО

10. Перевол специ€lльных
гекстов

{райсман
]аталья
]ладимировна

кан. ист. наук 24 лет КНИТУ, доценl
кафелры ИЯПК

,Щекан ФЩ,О

1l ]пецкурс кСоциально,
lсихоJIоглrческий тренинl
rепеRоIlчика))

Крайсман
Наталья
владимировна

кан. ист. наук 24 лет КНИТУ, доценl
<афелры ИJlПК

,Щекан Ф,ЩО

Материально-техническое обеспечение

Занятия проводятся в аудиториях. закрепленныN{ за институтом дополнитеJIьного

образования и кафеДры (И}Iостранные 
"rurn, 

в профессиональной коммуникации) (уч,

корпус Г, аул. NsNs' 10'9, 1 12, 408;4 2О, 521), оборулованных коN{tIьютерной и проекционной

техникой.
Обучение

1.

IIроводится с использованием электронной обучаюшей среды Moodle,

2.

a

учебно-методическое обеспечение программы

основная литература
кpm.o"йязьIк:ДeлoBаJIИПpoфeccиoнaльнаякoММyникaция:
r{gбное пособие / й.в. Крайсман. -_Минобрнауки,Р_оссии, 

Казан, нац, исслод, Технол,

ун-т._ Казань: и.йБ кfiиту, 20!7._ 108 Ъ. ISBT.T 978-5-7882-220'-|

Крайсман Н.В. Le ЬЪ"iЫ, a"s affaires (Щеловой французскиЙ язьтк): учебное пособие /

Н.В. КрайСмшr. - Казань: Изд-во Казаrr. гос. технол, ун-та, 2009, _ 136 с, ISBN 978-5-

7882-0706-з.
матюшип и.м. курс устного перевода. Франчузский язык: учебник / и,м, матюшин,

М.К. Огородов. - й., Ьоо пи.д-.пiruо nцecTop Дкадемик)),2015, - 496',ISBN 978_

5-90з262-9з-9.

,

t.

,.

).

,).

).



4. Дфанасьева, Н.Р. Устный перевод (экскурсионное дело): 1^rеб. пособие / ; ОмскиЙ гос.

уII-т им. Ф.М. ,Щостоевского ; сост. Н.Р. Афанасьева, С.А. ТихоЕова .- Омск, 2015 .-
, t74 с. : ил. - Библиогр.: с.173 .- ISBN 978,5-7779-1840-6.

Дополнительная литература:
1. Общая теория перевода и устньй перевод / Р.К. Миньяр-Белору{ев .- М. : ВоенизДат,

1980 .- 2З7 с. - Библиогр.: с.2ЗЗ-237 (106 назв.).

2. Попова И.Н. Французский язык. Учебник дJuI 1 курса ВУЗов и факультетов
инострiшньD( языков l И.Н. Попова, Ж.А. Казакова, Г.М. Ковальчук. - М.: НестОр

Академик, 20l 6. - 57 5 с. ISBN : 97 8- 5 -90З262-9 5 -З .

З. Claire Miquel. Vite et Bien, mёthоdе rapide роur adultes, В1 / Claire Miquel l С|ё

Internation а|, 20l 4. ISBN : 97 8-2-09 -0З 527 5 -7

4, Герасимов Б.И. Le frangais des affaires : .Щеловой французский язьп< : уrебное пособие /

Б.И. Герасимов, Н.Ю. Бородуллина,И.А. Волостньж, Е.Д. Гуляева/ под общ. ред. Н.Ю.
Боролуллиной. _ м. : Форум, 2009. _ I76.ISBN : 978-5_91Iз4_326_2.

Электронные и Iпtеrпеt-ресчрсы:
1. Электронньй каталог УНИЦ книтУ - Режим доступа: http://librar}'.kstu.ru

2. Наl^шая Электронная Библиотека (НЭБ) - Режим доступа: http:i/elibraЦ'.ru

з. Подготовка к сдаче мождународного экзап{ена TOEFL Режим доступа:
htto ://www.ci ер. frldеl f-d al f

4. Днгло-франшузский словарь - Режим доступа: https://wwrnr.multitrarr.ru

5. Свободная энциклопе дия -Режим доступа: htфs://ru.wikipedia.org

Кадровое обеспечение программы

Образовательный процесс rrо дисципJIинчlп{ (модулям) обеспечивается кадрап{и,

"rеющ"м" 
базовое образование, соответствующее профилю дисциплины (модуля), и

систематически занимающимися профессиональной _ деятельfiостью по профи.тпо

ДИСЦИПЛИНЫ' 
Разработчики программы:

крйсман Ната-itья Владимировна, канд. ист. наук, доцент кафедры киностранные языки в

профессиональной коммуникации)

Разработчик программы:

,Щоцент кафедры ИJlIIК

ýководитель программы

Доцент кафедры ИJIПК

Крайсман Н.В.

Крайоман Н.В.


